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voîrenom. nomen tuum.

PRIONS.

SEIGNEUR Jésus-Chri t, qui

avez dit: Demandez, et

vous recevrez; cherchez, et

vous trouverez; frappez, et il

vous sera ouvert; faites-nous,

s'il vous plaît, la grâce de

concevoir Taffection de votre

amour tout divin, afin que nous

vous aimions de tout notre

cœur en vous confessant de

bouche et d'action, et que ja-

mais nous ne cessions de vous

louer. Ainsi soit-il.

OREMUS.

DOMINE Jesu Christe,

qui dixisti : Petite, et

accipietis; quserite, et in-

venietis; pulsate, et ape-

ritur vobis; quaesumus,

da nobis petentibus divi-

nissimi tui amoris affec-

tum, ut te toto corde,

ore et opère diligamus, et

a tuâ nunquam laude ces-

semus. Qui vivis et régnas

in saecula saeculorum.

Amen.

LITANIES DV, LA SAINTE VIERGE.

SEIGNEUR, ayez pitié de nous.

Jésus, ayez pitié de nous.

Seigneur, ayez pitié de nous.

Jésus, écoutez-nous.

Jésus, exauce:'--nous.

Dieu le Père des cieux, ou

vou» êtes assis, ayez pitie

rlii tiniic

Dieu le Fils, Rédempteur du

monde, ayez pitié de nous.

KYRIE, eleison.

Christe, eleison.

Kyrie, eleison.

Christe, audi nos.

Christe, exaudi nos.

Pater de cœlis, Deus, mi-

sère nobis.

Fili, Redemplor mundi,

Deus, miserere nobis.
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